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F R I D O M I C H A L K (Budyšin) 

WO Z W U R A Z N J E N J U M O D A L N O S C E 
W N E M S K O - S E R B S K I M R E C N Y M K O N T A K C E 

1.0 Pod wliwom němčiny je so zdžěla přeorganizowaí systém wurazowych 
srědkow modalnosée w serbščinje, a to kaž w starej a nowej literárnej rěči tak 
tež we wobchadnej rěči a w dialektach. 

1.1.1. Tak stej z němčiny přešlo j do serbščiny jako leksikaliskej požčonce 
modálnej slowjesy dürfen (dyrbječjdejaš a pod.) a müssen (musyčlmysyš a pod.). 
Prěnje je rozšěrjene we wšitkich serbskich dialektach, drube jenož w delnjo-
serbskich a přechodných dialektach a w někotrych sewjernych hornjoserb. 
narěčach. 1 Hdžež stej wobě slowjesy znatej, stej sej po woznamje jara bliskej, 
jeli tež n je jste j identiskej. Přir. např.: Da musy zas přec jen připadla byč tiocy 
a wednfe, alzo unter awfzicht da dyrb i tón milar přec byč.2 Musy a dyrbi hodžitej 
so tu wzajomnje wuměnič bjez toho, zo by so na modalnosči tohole wuprajenja 
něšto přeměnilo. 

Njewuměnjomne ste ji dejaš po negaciskej partikli nje- a ma tu woznam 
„nicht dürfen": Wón dej seb/e nabrat palného, ale te lepše sebfe njedej zabyč.3 

Zda so, zo so musyč a pod. nihdy njewužiwa z negaciskej partiklu. Znajmjeňša 
pokazuje na to materiál dotal wozjewjenych serbskich dialektnych tekstow.4 

Dale so hodži kóžde musyč a pod. w swojim konteksče jenož jako „müssen" 
do němčiny přeložič. Njenegowane dejaš a pod. pak drje tež husto dosč — 
sudžo po kontekstach, w kotrychž so wobkedžbuje — tu samsnu modalnosó 
zwuraznja kaž musy š a pod., ale druhdy dyrbi (abo móže) so přeložié do něm
činy jako „sollen"; přir. na př.: kak dejm groniš „wie soll ich sagen". Potajkim, 
mjez tym zo musyč a pod. wotpowěduje tež semantisce swojej němskej před
loze, nima njenegowane dyrbječ semantisce ze swojej předíohu ničo zhromadne. 
Wone pak tež žanemu druhému nömskemu modálnemu síowjesu dospoínje 
njewotpowěduje, na př. tež nic sollen, kaž so to wopak twjerdži w Mukowym 
síowniku. 5 

1.1.3. W tych dialektach, w kotrychž je jenož jedna z mjenowaneju pož-
čonkow znata (dyrbječ), wobslužuje wona modalnje wšitke sady, za kotrež 
stej w tamnych dialektach k dispozici ji dwě slowjesy (musy š a dejaš a pod.), 
hač na te pady, hdžež tam ste ji dejaš a pod. po negaciskej partikli z woznamom 
„nicht dürfen". Tale modalnosó so tu zwuraznja z pomocu síowjanskeho 
síowjesa smeč. Na hranicy wobeju terenow namaká ja so tež tajke dialekty, 

1 Po materialacb za Serbski rělny atlas, kartotéka Institute za serbski ludpapyt -w Budyšin je. 
2 Sorbische Dialekttexte II, Bautzen 1964. 
3 Lautbibliothek, Sorbische (Wendische) Texte, bearbeitet von M. Vasmer und P. Wirth, 

Nr. 2. 
4 Sorbische Dialekttexte I - I X , Bautzen 1963-1971. 
3 E. Mucke, Wörterbuch der Niederwendischen Sprache und ihrer Dialekte, St. Petersburg 

1911 -1915, Prag 1928. 
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hdžež pódia sebje eksistuje musyč, dyrbječ {smeč), njedyrbječ a njesměc: Por 
njedželjow prědy hač hor je pšidžeja, musyš lóčič te kulki. — A pon dyrbimo 
rozčiskač te r jody. — Mó nět žane kulki njedrimo sadžeč. — Lonše léto žane 
njejsmo sadžane měli, lětsa tej njesměmo.6 

Zda so, zo modálne síowjeso smeč tež bjez negaciskeje partikle w delnjoserb. 
a přechodných dialektach njeje jara wužiwane (snadž scyía nic). Město njeho 
so wužiwa móc „können, dürfen"; přir. na př.: Za tajchwertarstwo sym ja krynol 
pon te slanjo ... Te sym sej ja poten mohl rychíwač.1 — A gaz ta [galanda] jo 
byla wetwezyna, pen jo mela ta njewjesta (z) kuzdym rejwaš.6 

1.2. Němske síowjeso brauchen je polysemiske. Jóno wono steji z objektom 
w akuzatiwje {er braucht Geld) a jónu jako modálne síowjeso z infinitiwom 
{er braucht nur nicht zu kommen). Tuta polysemija je přešla tež na serbske sío
wjeso trjebac (semantiska požčonka). To plači za wšitke hornjoserb. dialekty 
a za wjetšinu přechodných dialektow. W delnjoserb. narěčach a w džělu 
přechodných dialektow wužiwa so trjebac jenož jako modálne síowjeso, a za 
poínozmysíne síowjeso (z akuzatiwiskim objektom) je zaskočila němska 
požčonka browchowaš a pod. (přir. něm. brauchen).9 Přikíady z dialektnych 
tekstow: Te njejsu trjebali nie plašiš. — A wšyknom mežoš léwant pen brow
chowaš.10 

1.2.1.0. P a r a d i g m a modálnych formow serbskeho síowjesa je wostaía 
nimale bjez němskeho wliwa. Bjez dwěla hodžitej so na tajki wliw wróčo 
wjesč jenož sčěhowacej z jawa j : 

1.2.1.1. Huste wužiwanje po němskim přikíadže wutworjeneje analytiskeje 
formy 1. wosoby plurala a duala město prěnjotneje syntetiskeje formy impe-
ratiwa: chcemy hic! město pojmy!11 

1.2.1.2. Huste wuwostajenje finitneje formy pomocného síowjesa w kon-
junktiwje modálneho síowjesa: dyrbjal, mohla, njesmělo, cheyloj, měli, trjebale 
město bych dyrbjal, by mohla, njeby smělo, bychmoj cheyloj, byšče měli, bychu 
trjebale. Tute fakultatiwne formy su so najskerje wutworiíe na zakladže 
toho, zo so wot němskich modálnych slowjesow — na rozdžěl wot njemodal-
nych — maío wužiwaja analytiske formy konjunktiwa, za to pak husčišo 
syntetiske formy: formy dürfte, könnte, möchte su bôle bežne hač würde dürfen, 
würde können, würde mögen. 

1.2.2. Tež w u ž i w a n j e modalnje markěrowanych formow w serbščinje 
njeje so pod wliwom němčiny zasadnje přeměnilo. Tak je so wobchowala 
prěnjotna distribuci ja konjunktiwa. Němski wliw so pokazuje w tym, zo jeho 
trekwenca spaduje na lěpšinu indikatiwa. Tak so konjunktiw wutlóčuje přez 
indikatiw z finálnych wotwisnych sadow a z wobsahowych sadow, wotwisnych 
wot tajkich elementow w nadrjadowanej sadže, kotrež sej poprawom konjunk
tiw žadaja: Díensa ce přewodžu, zo njepadnješ město zo njeby padnyl. 
— Ja ce prosu, zo sobu přindžeš město zo by sobu přišol.11 

« Sorbische Dialekttexte VIII, Bautzen 1970. 
I Sorbische Dialekttexte VI, Bautzen 1968. 
• Sorbische Dialekttexte VII, Bautzen 1969. 
9 Po materialach za Serbski fecny atlas. 

1 0 Sorbische Dialekttexte III, Bautzen 1965. 
I I R. L ö t z s c h , Xapanmep ejiunnun neMeiiKoso xaUKa na CAoeouaMeHenue UMBHU U sjiaeojta 

eepxnejiy)KUi^Koeo nauita, J l e H H H r p a / ; 1956 (diplomowe dzSlo, rukopis). 
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Wšitke příklady za němski wliw na serbšóinu we wobíuku wurazowych srědkow modal-
nosče, kotrež srny dotal nalíčili, pochadzeja drje z wobchadneje řeče abo z dialektow, ale 
wone lež spisjwnej rěči njejsu cuze. Tu njech séěhujetej hišče prikladaj za to, kak daleko 
němski wliw dže w njedisciplinowanej wobchadnej reci: Sto jow dawje k smjeiu? po 
němskim přikíadže Was gibt (es) hier zu lachen? — To die k scinfenfu po němskim pri-
kladže Das geht zu machen. 

2.0. Pod wliwom serbščiny je so zdžěla tež přeorganizowaí systém wurazo
wych srědkow modalnosče w nowoíužiskej němskej „narěči", to je němčina 
w erče dwurěčnych Serbow. Wo leksikaliskich požčonkach tu njemóžemy roz-
prawic, ale kalki su tež tu na dženskim porjedže. 

Smy widželi, zo systém wurazowych srědkow modalnosče je w serbščinje 
najebac sylny němski wliw wobchowaí swoje wosebitosče. A tute wosebitosče 
so zdžěla wotbíyščuja tež w němčin je dwurěčnych Serbow. 

2.1.1. Němskimaj modalnymaj síowjesomaj müssen a sollen wotpowěduje 
w južným džělu serbskich dialektow jenož jedné serbske (dyrbječ). W sewjer-
nych serbskich dialektach drje eksistujetej dwě síowjesy za te modalnosče, 
kiž w němčinje zwuraznjatej müssen a sollen, ale — kaž smy widželi — jeju 
distribucija so njekryje z distribuciju němskeju wotpowědnikow. Tohodla 
Serbja němsce rěčo druhdy wopak naíožuja němskej síowjesy sollen a müssen; 
přir. na př.: Eine Reihe rechts soll ich jetzt stricken. — Da sollte man (den 
toten Hirsch) bloß bißchen weiterziehen, da gab's ein schönes Trinkgeld. — Und 
nun sollen zuerst die Eltern anfangen. — Kuhstall ist noch nicht so, wie sein 
muß.™ 

2.1.2. We woběmaj přepytowanymaj rěčomaj wužiwa so refleksiwne 
slowjeso k zwuraznjenju modalnosče móžnosce; přir. na př.: In einem weichen 
Bett schläft sich's gul. — W mjechkim lozu so der je spL 

Rozdžěl mjez tymajle rěčomaj je tu w tym, zo serbske refleksiwne slowjeso 
ma jednu walencu swobodnu za 0 3 , kotraž hodži so wobsadžič z nomenöm 
abo pronomenom, kiž zwuraznja agensa, mjez tym zo němske refleksiwne 
síowjeso tule walencu normalnje uima. W nowoíužiskej němčinje wone ju 
přewozmje wot serbščiny; přir. na př.: Hier geht sich mir gut. 

2.2.0 Smy před chwilu zwěsčili, zo je so paradigma modálnych formow 
serbskeho síowjesa pod němskim wliwom jenož minimalnje přeměniío. Tak 
je so wobchowaía tež ta wosebitosč serbskeho konjunktiwa, zo wón ma we 
wjetšinje dialektow jenož jedyn íormowy rjad, kotryž njeje kmany, časowe 
rozdiele signalizowač. Konjunktiw potajkim nima žadyn temporalny systém. 
Sledy tuteje wosebitosče wobkedžbujemy tež w němčinje Serbow, a to w tym, 
zo woni zaměnja tempusy w konjunktiwje. Wosebje husto so wužiwa kon
junktiw imperfekta město konjunktiwa pluskwamperfekta; přir. na př.: 

Wenn wir wollten heute mit dem Schlitten fahren, da müßte es gestern kälter 
sein. — Wenn sie nicht sofort gelandet hätte, würde sie abstürzen. — Als ich 
jung war, ich könnte ganze Stadtteile bevölkern. 

3.1. Z horjeka wobjednanych přikíadow za rěčnu interferencu z wulkej 
jasnosču wuchadža, zo stej so systemaj wurazowych srědkow modalnosče 
strukturuje přibližiíoj: němske požčonki su wobohaéiliserbščinu, serbske a něm
ske síowjesa su přeměnili swoju distribuciju, serbski paradigma imperatiwa 
a konjunktiwa je so pod němskim wliwom trochu modifíkowaí. Distribucija 
formow konjunktiwa je so we woběmaj rěčomaj přeměnila. 

1 3 Studien zur sprachlichen Interferenz II, Bautzen (so přihotuje). 
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3.2. To pak njeje dowjedlo k nastaču kongruency mjez systemomaj wurazo-
wych srědkow modalnosče. Dopomnju jenož na to, zo požčonka, kotraž dže 
wróčo na něm. dürfen (dyrbjec, dejaš a pod.) nima semantisce ničo zhromadne 
ze swojim džensnišim němskim wotpowědnikom, zo musyš a dejaš drje mája 
podobnu distribuciju kaž němske müssen a sollen, ale zdaloka nic identisku; 
zo je so drje woznam serbskeho síowjesa trjebač přeměnil pod wliwom němčiny, 
ale we wulkim džělu serbskeho řečného teritorija njeje so wutworiia z tym 
dospoína ekwiwalenca serb. trjebač = něm. brauchen, přetož za njemodalne 
trjebač je zaskočilo němska požčonka browchowac; atd. 

Teza L. W. Ščerby, 1 3 aplikowana w poslednim času wot R. Olescha1 4 samo 
na trilingualnych Texaskich Serbow, wo tym, zo je so we Lužicy wutworiia 
jedna rěč (langue) z dwěmaj móžnoséomaj wuraza (na runinje parole) je potaj-
kim njeadekwatna. Wobě rěči w kontakče stej tež we Lužicy wobchowaíoj 
kóžda swoju wosebitu strukturu, nic jenož na fonologiskej abo formalno-
-leksikaliskej runinje, ale na wšěch runinach. 

Widžimy potajkim, zo serbšcina njemóže služič jako přiklad za „langue 
mixte á deux termes". Scyía dwěluju na tym, zo móhí tajki njeekonomiski 
komunikaciski srědk něhdže na přírodně wašnje nastač. Tomu zadžěwa 
kontrola jednorěčnych partnerow. A prjedy hač by někajka rěč, kotraž — kaž 
serbšcina — njewobstužuje hižo scyía žanu jednorěčnu towaršnosč, dócpěla 
tajki stadij wuwiča, zo so na runinje langue hižo scyla njeby rozeznawala wot 
teje rěče, z kotrejž je w kontakče, by towaršnosč zawěsče přešla k n o r m a l n e j 
jednorěčnosči. 1 2 

" JI. B. IHep6a, BocmwHojiyoieui^Koe napenue, üeTporpaH 1915, 193; Sur la notion de mi-
lange des Ungues, w: H$eTHiecKnfi c6opHHK IV, TIpoöneMu, Leningrad 1926. 

1 4 R. Olesch, The West-Slavic Languages in Texas with Special Regard to Sorbian in Serbin, 
Lee County, w: Texas Studies in Bilingualism, Berlin 1970, 162. 
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